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Dear friends and colleagues,

It’s hard to believe yet another fiscal year is coming to a close!

I am proud to say that just four months after our last one, we hosted yet another 
successful Jorge Dieppa Seminar this past February. Thank you to our members 
who attended, and I would like to extend my sincere gratitude also to the Annual 
CE Courses Co-Chairs, Mrs. Margarita Armijo and Mrs. Rosa Alva Garcia, in 
addition to the Board of Directors and honorary members who worked tirelessly 
and were instrumental in putting together the workshop. These events are a 
true team effort, and I couldn’t be prouder of ours.

It is for this reason that I encourage any members who have thought about 
serving our great association to throw their name in the ring and serve as an 
EPITA officer. We will be holding elections at our next meeting on March 21st. 
Please send in your nominations (you may self- nominate or nominate fellow 
members to any position) by March 17th to info@epitanet.org.

This year, we are planning on holding another workshop in October, wherein 
8 CEUs for TX and NM court interpreters will be provided, but we are also 
planning a second session specifically for translators and even for members of 
the public who have expressed an interest in our profession. In order to make 
this event a success, we’ll need more hands on deck. Who is up to the challenge?

Happy translating and interpreting, 
Valeria B. Delmar
President

President’s Message
By Valeria Delmar
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It's Game on in 2019!
By Slator Weekly 
Published: December 21, 2018

It won’t be lonely at the top in 2019. TransPerfect 
and Lionbridge, the world’s two largest language 
service providers by revenue, are set to battle 
it out for the crown next year after a pivotal 
year for both companies. TransPerfect was 
unleashed from years of boardroom litigation and 
Lionbridge built momentum in its first full year 
under CEO John Fennelly’s leadership.

TransPerfect looks set to retain the top position 
for 2018, after what we hear was another strong 
year of double digit organic revenue growth. And 
things are set to accelerate from here as CEO Phil 
Shawe told us this week that “TransPerfect’s M&A 
efforts are now in full swing”.

Lionbridge, meanwhile, may be about to fill 
its war chest for deal making in 2019. HIG, the 
company’s private equity owners, are reportedly 
seeking to list the LSP on the Australian stock 
market. And let’s not forget about RWS, which 
may make use of its USD 1.7 billion market cap to 
do more transformative acquisitions. Interesting 
times ahead.

As we’re closing shop for a few days over the 
holidays (this is our final newsletter for the year), 
it’s time to thank you dear readers! 2018 was 
another year of strong growth for Slator. This 
newsletter now has over 9,500 subscribers. We 
published over 350 editorial articles and seven 
research reports. And we hosted four SlatorCons 
and one SlatorMeet, which featured a collective 
35 speakers and drew nearly 400 participants.

If you’d like to get in front of our global audience, 
we have ad spaces available in this newsletter 
and on the website. Download our media kit and 
contact Andrew Smart now. Team Slator wishes 
you Happy Holidays and a successful 2019!
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Born the son of a Xiu Mayan noble in 1530, 
Gaspar Antonio Chi would grow to see the world 
of his ancestors turned upside-down and find an 
influential place for himself in the new order. His 
father, Ah Kulel Chi, who had met previously with 
a group of Spaniards exploring the Yucatan, was 
murdered while on an embassy and pilgrimage 
from their hometown of Mani to Chichen Itza to 
perform rain rites. Promised safe passage by their 
rivals, the Nachi Cocum, they were massacred when 
they let their guard down.

The next few years saw the horrors of war, 
continued drought, and the spread of disease, 
until one day a mixed force of Spaniards, Africans, 
and Aztecs walked into Mani and took the place 
over. They were followed by a group of Franciscan 
monks, who were seeking to Christianize the 
natives. The Franciscans gave Chi his Christian 
name and taught him Spanish, Latin, and Nahuatl. 
His skill for languages (and a knack for singing 
Spanish cantos and playing the organ), made Chi 
stand out, and he became a prized interpreter. He 
attended a Spanish-mediated summit between the 
Cocum and the Xiu in 1557. He became invaluable 
to the Spanish for his language and cultural 
knowledge and to the Maya for defending them in 

lawsuits and organizing petitions for their interests.

Chi was in an unenviable position, stuck between 
his Mayan people, the rabidly proselytizing 
Franciscan monks, and the expanding reach of the 
secular Spanish authorities. In 1562, Chi served 
as interpreter for an extirpation campaign by 
the bishop Landa. This campaign was aimed at 
stamping out idolatry in Mani and saw the arrest 
and torture of thousands of Maya, culminating in 
an auto-da-fe in Mani plaza where the condemned 
had their heads shaved, were forced to wear yellow 
red-crossed robes of shame, and were lashed, 
fined, or forced to serve as indentured laborers for 
Spaniards. Mayan sacred books were burned in the 
streets.

Chi ended up working as the interpreter for the 
newly appointed Bishop of Yucatan in Merina. 
Perhaps as penance for his role in the horrors of 
1562, he dedicated much of the rest of his life to 
recording the history of the Yucatan before the 
conquest, helping the Mayan nobility to adapt to 
the Spanish colonial system, criticizing the negative 
influence of the Spanish social and economic 
system on the Mayan people, and helping to defend 
them in legal cases.

10 Fascinating Interpreters Who Changed History
By DAVID TORMSEN I istverse.com
Published: MAY 11, 2015
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0 7  Rosa Schlagregen
1 9  Josefina Flores
2 7  Sandra Caldwell

Our next EPITA meeting will be on:
Thursday, March 21, 2019 

at our regular venue, the Community Room of the El Paso Police 
Department West Side Regional Command Center at 6:00 PM. We will 
be having our Election of Officials, so please, we are counting on all of 

our members’ presence in order to vote in officers.

EPITA PINWALL

B I R T H D A Y S
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ANNOUNCEMENT REGARDING A CONFERENCE TITLED:

 Challenges and Perspectives: The Professionalization of Indigenous Language Interpreters in The Legal System
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Ms. Laura Gonzales, a UTEP professor and translation studies scholar, approached EPITA 
recently about an opportunity to participate in a most worthy cause. The following is her 
message:

I'm attaching an information letter about the conference. We also have a GoFundMe campaign that 
we're using to collect funds for Indigenous language interpreters from Central and South America to 
attend the conference:

https://www.gofundme.com/indigenous-language-interpretation-conference?sharetype=teams&amp;
member=1489282&amp;rcid=r01-155085664276-098d7b11491e4216&amp;pc=ot_co_campmgmt_w

As I mentioned during the meeting, if members of EPITA would like to be involved in the conference 
in any way, I would be thrilled to work with them. We could organize presentations or workshops if 
members would like to attend. There is no registration fee for the conference.
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Advocacy:
Patricia Hernandez
Annual CE Courses:
Margarita Armijo
Rosa Alva Garcia
Bylaws: 
Ralph Garcia
Membership:
Keila Reyes
Public Relations:
Margarita Lozano

ECHOES is published monthly by the El Paso Interpreters and 
Translators Association (EPITA). For information regarding 
membership contact the Membership Chair. For newsletter 
contributions, contact the Editor, Rosa Alva Garcia. Deadline for 
submission of articles and news is the last Saturday of the month.

EPITA is an association that promotes ongoing education and 
development of translators and interpreters.

EPITA, through its meetings and workshops, supports accreditation 
and certification programs, and engages in outreach.

Individual annual membership: $30.00

President:
Valeria Delmar
Vice President: 
Josefina Font
Recording Secretary:
Josefina Flores
Corresponding Secretary:
Fabiola Tortajada
Treasurer:
Mara Villanueva

Mission:

P.O. BOX:

Contact Us:

El Paso Interpreters and 
Translators Association
P.O. Box 12545
El Paso, TX 79912

WHAT IS EPITA? 
The goals and objectives of this 
professional association are: 
The advancement, protection 
and benefit of its members. 
To elevate the status of its 
members and to advance 
their interest. EPITA, since 
its inception, has found that 
interest in interpreting and 
translating has increased along 
with the need for continuing 
education. We offer monthly 
mini-workshops on current 
topics of interest and an annual 
conference. Participants come 
from a wide area surrounding 
El Paso, TX.

Josefina Font
915 203-5633

info@epitanet.org

For More Information
Visit Us at:

epitanet.org

2018-2019 EPITA OFFICERS

2018-2019 EPITA COMMITTEE CHAIRS

ABOUT ECHOES
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